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IT A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI
-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

ambienti professionali
- nelle fattorie
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IT Pericolo per i bambini

-

• 

-

 Pericolo dovuto a elettricità

-
-
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IT  Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

• -

-

 Attenzione - danni materiali



7
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• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

E - Filtro a parete singola 1 tazza e 2 tazze

M - Vasca raccogligocce

O - Griglia appoggiatazze

R - Pressino

3 - Manometro
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IT ISTRUZIONI PER L’USO

Messa in funzione
-

-

-

Prima accensione
-

si 

-

-

-

-
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-

COME FARE IL CAFFÈ

Regolazione del grado di macinatura

-
-

-

Attenzione!



10

IT

Funzionamento del manometro

É
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-

Filtro a parete singola per 
1 tazza

-

-

Filtro a parete singola per 
2 tazze

1 tazza

-
2 tazze

-
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-

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

l  
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Funzione autospegnimento
-

-

COME FARE IL CAFFÈ CON CIALDA

COME FARE UN CAPPUCCINO
-

Attenzione!

-
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IT -

-

RIUTILIZZO PER CAFFÈ

COME EROGARE ACQUA CALDA

CONSIGLI UTILI PER OTTENERE UN BUON ESPRESSO ALL’ITALIANA
-

Ottimale Ben pressato

troppo grosso pressato
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Pressione OK Pressione bassa Pressione alta

amaro e leggero

-

- -

con maggior pressione

-

con minor pressione

MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
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IT  per spe-

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!

Attenzione!
-

Pulizia dei componenti

Attenzione!
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ITAttenzione!

Pulizia del serbatoio
Attenzione!

-

Pulizia della griglia e della vasca raccogligocce
Attenzione!

-

Attenzione!

Attenzione!

DECALCIFICAZIONE

-
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-

MESSA FUORI SERVIZIO
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!

La macchina non eroga 

La macchina non eroga 

sia in posizione centrale 

 per 

posizione centrale 
in posizione centrale 
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erogato
male tazza o 2 tazze”

male per 1 tazza o 2 tazze”

L’apaprecchio non eroga 

Latte non abbastanza 
montato 

È

erogata per 1 tazza o 2 tazze”
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children  Warning of burns

 Danger due to electricity  Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes
INTENDED USE
The appliance can be used to prepare coffees or cappuccinos. It is also possible to make teas or infusions 
through the hot water distribution function.
This appliance must not be used for commercial or industrial purposes.
Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not accept any responsibility for 
damages of any kind caused by improper use of the appliance itself. Improper use also results in any form of 
warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS
The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to protect the user 
from direct jet of steam or hot water.

Warning!
Burn Hazards - When hot water and steam are dispensed, do not direct the jets towards others or 
towards yourself. Hold only the plastic part of the tube.
Use only containers made of material “for foods”.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
• The appliance is designed for home use or similar, such as:

-
vironments

- on farms
- hotels, motels, bed and breakfasts and other types of residential structures (for 

use by its guests).
• We decline any responsibility resulting from misuse or any use other than those 

covered in this booklet.
• We suggest you keep the original box and packaging, as our free-of-charge 

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.
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 Danger for children
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-

sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance or its components.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
• Do not leave the packaging near children because it is potentially dangerous.
• In the event that this appliance is to be disposed of, it is suggested that the power 

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do 
not let children play with the appliance or its components.

• Keep the needle for the steam nozzle cleaning out of the reach of children and 
store it in a safe place: danger of swallowing and injury.

 Danger due to electricity
• Do not leave the power cord within the reach of children under the age of 8 years.
• Before connecting the appliance to the mains check that the voltage shown on 

the rating plate located underneath the machine corresponds to the voltage of the 
local mains.

• The use of extensions not approved by the manufacturer can result in damage to 
property and personal injury.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its 

any hazard.
• Never put live parts into contact with water: It can cause a short circuit!
• Remove the plug from the power outlet before cleaning or maintenance.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
• Always turn off the power and unplug the power cord plug from the power outlet 

 Danger of damage originating from other causes
• Do not lift the appliance by grasping its water tank or its tray, but only by grasping 

its body.
• Choose an adequately illuminated and clean room with easily accessible power 

outlet.
• Avoid pouring an excessive amount of water into the tank.
• Never leave the appliance unattended when it is connected to the power supply.
• The appliance must be used and left at rest on a stable surface.
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• The appliance must not be used if it has been dropped, if there are visible signs of 
damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the plug 
are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, in-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 

 Warning of burns
• Never direct steam or hot water towards parts of the body; handle the steam pipe 

with care: Burns hazard!

touched with the equipment in operation, as it could cause burns.

-
maining pressure can cause spillage or splashing. Then clean as explained in the 
relevant paragraph.

 Warning – material damage
• Place the machine on a steady surface where it can not be overturned.
• Do not use the machine without water because in this case the pump will burn.

body from being damaged.
• The cable must not touch the hot parts of the machine.
• Do not use sparkling (carbonated) water.

serious damage.
• Never adjust the grinding level while the coffee grinder is on; do not insert coffee 

powder into the coffee grinder, but only coffee beans.
• Do not let the appliance exposed to temperatures lower than 0°C, as water de-

posits into the boiler might get frozen and cause damage to the appliance.
• Do not use the appliance outdoors.
• Do not leave the appliance exposed to weathering (rain, sun, etc...).
• After disconnecting the power plug and after the hot parts have cooled, the appli-

ance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by adding 
a few drops of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that damage 
plastic).

• ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS
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DESCRIPTION OF THE PARTS
A - Tank lid
B - Water tank
C - Power cord

G - Filter holder
H - Milk container
I - Steam nozzle
J - Steam/hot water pipe
K - Filter holder seat
L - Coffee grinder
M - Drip tray
N - Float
O - Cup-resting grill
P - Bezel for adjusting the grinding level
Q - Needle for the steam nozzle cleaning
R - Coffee presser

T - Lid of the coffee beans container
U - Coffee beans container

( )
3 - Manometer
4 - Steam/hot water function indicator ( )
5 - On/Off button with operation indicator ( )

( )
( )

8 - Coffee grinding button with operation indicator ( )

machine:
• manufacturer and CE marking
• model (Mod.)
• serial number (SN)
• electrical supply voltage (V) and frequency (Hz)
• electrical power consumption (W)
• assistance toll-free phone number
When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Starting the appliance

Turn the date disk so as to display the next two months of use (Fig. 3).

openings. Let at least 500 ml of water run through (Fig. 4).
Remove the water tank from the appliance (Fig. 5). Fill the tank with cool tap water up to the MAX level.

into water so as to remove the remaining air it contains (Fig. 7).

First start-up
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the device.

seat for the proper operation of the appliance.

Insert the plug into a power outlet.

Press the ON/OFF button ( ). The ON/OFF button light starts blinking. When the appliance reaches the 
right temperature for distributing coffee, button indicators ( ), ( ), ( ) turn on and steady.

for the appliance to be ready, when all button indicators are on. Turn the steam pipe inwards and direct it to-
wards the drip tray. Turn the steam/hot water distributing knob to the right, in the water position ( )

( )
( )

(

Turn the steam/hot water distributing knob to the right, in the water position ( ).
Wait until hot water runs through the steam pipe. Stop distributing hot water by turning the steam/hot water 
distributing knob to the central position ( ).
Repeat the procedure until consuming all the water into the tank.
Now the appliance is ready to start distributing coffee.
NOTE: repeat the operation each time the appliance has not been used for a few days.
If the tank remains without water, you will notice a vibration and a louder noise. The button indicators ( ), ( ), 
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( )

HOW TO MAKE COFFEE

lid of the coffee beans container must be properly installed on the container.

Adjusting the grinding level
The coffee grinding size might differ depending on the desired grinding level.

the coffee taste you like the most.

Turn the bezel for adjusting the grinding level (P) on the left for a coarse grinding ( ), or turn it on the 
( )

-

Warning!
This operation must be carried out while the coffee grinder is on, so as to make it easier to turn the 
bezel for adjusting the grinding level.

Adjust the quantity of ground coffee for 1 or 2 cups

The quantity of ground coffee affects coffee taste as well as the quality of the cream. Try changing this param-

Each time you press the grinding button ( ), coffee powder will come out of the coffee grinder.

To select the amount of coffee to be ground, press and hold the grinding button ( ) for the needed time. The 
length of time spent pressing the button corresponds to the new grinding time. To select the amount of ground 

press the grinding button twice in a row and hold.

To stop selecting the amount of ground coffee any time, press the grinding button ( ).
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Boiler heating and the dispensing function are cut out while the coffee grinder is operating.
Adjust the quantity of distributed water for 1 or 2 cups

The quantity of water being distributed affects coffee taste as well as the quality of the cream. Try changing 

( ) for the needed time. 

( ) for the needed 

coffee.
Manometer operation
This appliance is provided with a manometer (8) indicating if the parameters of water quantity, coffee quantity 
and grinding level are properly balanced so as to obtain an optimal coffee distribution.

-
fusion of coffee powder. The appliance is working at low pressure. The 
manometer needle must stay in the PRE INFUSION area.

Water pressure gradually increases. During the whole distribution process, 
the needle must stay in the OPTIMAL CAFÉ area. Coffee will thus be made 
with the ideal pressure.

Too watery coffee If, during coffee distribution, the manometer needle stays in the PRE IN-
FUSION area, coffee is being distributed with a low pressure. This occurs 
when water runs too quickly through coffee powder. Coffee is watery, with 
little cream and a bland taste. This might be due to a too coarse grinding, to 

powder has not been properly pressed.
Too strong coffee If, during coffee distribution, the manometer needle exceeds the optimal 

distribution area and stays in the red area, coffee is being distributed with a 
too high pressure. This occurs when water fails to run through coffee pow-
der. Coffee is strong, with little cream and a bitter taste. This might be due 

to the fact that coffee powder has been excessively pressed.

For a good espresso, taste shall have a perfect balance among sweetness, sourness and bitterness. Coffee 
taste is based on several factors, such as the kind of coffee beans, the toasting level, the freshness, the 

about the manometer operation.
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Brewing coffee

the preparation of espresso coffee.

pressing level of the coffee must be properly balanced with 

of a too-coarse grinding and if coffee powder has not been 

coffee.

slowly through coffee grounds during the preparation pro-
cess.

correct pressing level and to the grinding level of the coffee.
-

perienced. It makes it easier to prepare espresso coffee and 
guarantees a perfect cream.

compatibility mark.

under the coffee grinder.
If needed, adjust the grinding level.
Press the grinding button ( ) ( ) twice in a row to 

( )
cleaning the boiler circuit will only require a few seconds of time. Press the button again to stop distributing water.

Warning!

When the appliance reaches the right temperature for distributing coffee, button indicators ( ), ( ), ( ) 
turn on and steady.
Press the coffee distribution button ( )
( )

-
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To stop distributing coffee before the process is over, press the coffee distribution button again.
Warning!

Warning!

When the appliance is in stand-by mode, the button indicators ( ), ( ), ( ) are on and steady. 

    

Auto-off function
This coffee machine is equipped with an automatic switch-off system in respect of the new regulations on 
energy consumption. The appliance turns off when not in use for 30 minutes. To prepare a new coffee, turn on 
the appliance again by pressing the On/Off button ( ). When the appliance reaches the right temperature 
for distributing coffee, button indicators ( ), ( ), ( ) turn on and steady.
Filling the water tank during use
Always check the tank water level. If the tank remains without water, you will notice a vibration and a louder 
noise. The button indicators ( ), ( ), ( )

then turn on the appliance again.
When the appliance reaches the right temperature for distributing coffee, button indicators ( ), ( ), ( ) turn 

Turn the steam/hot water distributing knob to the right, in the water position ( ). The steam/hot water function 
indicator ( )
running through the steam/hot water pipe.
Turn the steam/hot water distributing knob to the central position ( ) again.
The appliance will restore proper operation.

HOW TO MAKE COFFEE WITH A POD
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To always have a good coffee, you must purchase pods that show the E.S.E. compatibility mark.

HOW TO MAKE A CAPPUCCINO

and pour it into coffee.

-

Warning!
Danger of burns. Only touch the steam/hot water pipe on the rubber part.

( ). The steam/hot water func-
tion indicator ( )

central position ( ). Place the steam/hot water pipe into the container with milk to be frothed. Gradually turn 
the steam/hot water distributing knob to the left, in the steam position ( ). Deeply introduce the steam/hot 
water pipe into milk: in a few minutes a thick and creamy froth will appear.

( ). The 
steam/hot water function indicator ( ) will turn off.

MAKING FURTHER CUPS OF COFFEE
-

ance is provided with an electronic system which makes it possible to always distribute coffee at the optimal 

automatically distributed.

HOW TO DISTRIBUTE HOT WATER

Turn the steam/hot water distributing knob to the right, in the water position ( ).
The steam/hot water function indicator ( ) turns on and steady, thus indicating hot water is being emitted.
Water will start running through the steam/hot water pipe. Stop distributing water by turning the steam/hot water 
distributing knob to the central position ( ). The steam/hot water function indicator ( ) will turn off.

USEFUL TIPS FOR OBTAINING A GOOD ITALIAN ESPRESSO

extracting water affect coffee taste, making it more or less strong, as well as the quality of the cream. Try 

not to excessively press using the coffee presser, otherwise coffee might get watery. Conversely, a coarser 

the coffee presser.

Store coffee beans into a closed container, in a cool environment protecting it from moisture. If possible, vac-
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uum seal coffee. Buy coffee in small quantities so as to always have it fresh to be ground.

Grinding Measuring out 
coffee Using the presser Water distributing time

Strong coffee.
Bitter taste.
Small quantity grinding

Too much coffee 
powder into the 

Coffee is too 
pressed into the ( )

More than 30 seconds ( )

Balanced coffee optimal well pressed ( )
( )

Watery coffee Too coarse 
grinding

Too little coffee 
powder into the Coffee is not 

pressed enough
( )
( )

When distributing coffee, the manometer needle shall stay in the OPTIMAL CAFÈ area.

Pressure OK Low pressure High pressure
Coffee is distributed after 4-7 

seconds
Distribution is slow and tempera-

ture is hot
Cream has a brown colour and a 

rich texture
Coffee has a dark brown colour

seconds
Distribution is fast and watery

Cream has a lighter colour and a 

Coffee has a light brown colour, 
the taste is bitter and light

Coffee is distributed after 7-8 
seconds

Distribution is slow and incom-
plete

Cream is darker or absent
Coffee has a dark brown colour, 
the taste is bitter and scorched

After distributing coffee, let water 

-
stalled, so as to clean the internal 
circuit and avoid scale formation.

the quantity of coffee powder to 
be ground. Press coffee harder 

Select a coarser grind size. 
Reduce the quantity of coffee 
powder to be ground. Press the 

pressure
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MAINTENANCE OF THE APPLIANCE

Unlocking the coffee grinder
In the event the coffee grinder gets blocked, this might be due to impurities among coffee beans which have 
caused the grinder to get blocked.
Turn off the appliance to unlock the coffee grinder.

Turn the bezel for adjusting the grinding level to the left ( ) in order to select the coarsest grinding level 

Impurities having caused the appliance to block will thus fall into the compartment for coffee powder.
Turn on the appliance.
Place a container under the coffee grinder.
Press the coffee grinding button ( ) once.
Let ground coffee fall into the container. Throw away the ground coffee to remove impurities.
Restore the proper grinding level.
Now go on preparing coffee.
If the coffee grinder fails to start again and remains blocked, press the On/Off button ( ) to turn off the 
appliance.

If the operation is not successful after several attempts, contact the closest Authorised Service Centre.

CLEANING THE APPLIANCE

Warning!

Never wash the appliance components in the dishwasher. Do not use direct jets of water.

coffee powder, to remove possible coffee residues or impurities.
Warning!

or sprays.

market as follows:

( ) to start distribution.

• Press the coffee button again to stop distribution.
• Repeat water distribution. Let it rest for a minute. Repeat the procedure for 5 cleaning cycles.

under running water.
• Press the On/Off button ( ) to turn off the appliance, unplug the cord from the outlet, then clean the 

If the coffee machine is used daily, it is recommended to carry out the cleaning operation at least every three months.
Cleaning of components

thoroughly.
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-

Warning!

Cleaning the steam/hot water pipe
Warning!
The procedure must be carried out when the steam/hot water pipe is cooled down to avoid burns.

Remove the nozzle from the steam pipe (Fig. 30) and rinse it under running water. You can clean the steam/
hot water pipe by using a non-abrasive cloth. Fasten the steam nozzle until it is locked in place. If needed, 

a few seconds to clear the outlet from any residues.
Tank cleaning

Warning!
This cleaning operation must be carried out with the appliance off and with the plug disconnected from 
the outlet.

It is advisable to periodically clean inside the tank with a sponge or damp cloth.
Grill and drip tray cleaning

Warning!
This cleaning operation must be carried out with the appliance off and with the plug disconnected from 
the outlet.

Remember to occasionally empty the drip tray.

and needs to be emptied.
Remove the cup resting grill (O).
Remove the drip tray (M) from the appliance, empty it and rinse it under running water.
Also wash the cup grill.
Cleaning the machine body

Warning!
This cleaning operation must be carried out when the appliance’s hot parts have cooled down to room 
temperature.

Warning!

DESCALING

period, greatly reducing the risk of scale formation into the appliance. Despite this, should the appliance 
operation be compromised after some time, due to frequent use of hard and very calcareous water, it is pos-
sible to descale the appliance in order to remove dysfunctions. The product can be easily found at Technical 
Assistance centres.
For this purpose, only use a citric acid-based descaling product.

When the descaling control indicator ( ) turns on, an anti-limescale cleaning must be carried out. Follow 
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the steps below:
Press the on/off button ( ) to switch off the appliance. Unplug it from the socket-outlet.

Fill the water tank with fresh water until reaching the MAX level. Pour the descaling product into water.

Place the steam/hot water pipe into the container.

seat and through the steam/hot water pipe. During the descaling stage, the indicators of the coffee distribution 

Limescale deposits will thus be removed from the internal circuit of the appliance.
After several washing cycles and breaks, the descaling process is over. The indicators of the coffee distribu-

Clean the water tank from the remaining solution. Rinse the water tank.
Fill the water tank with fresh water.

After several washing cycles and breaks, the rinsing process is over. The appliance switches off.
Fill the water tank with fresh water.
Press the power button ( ) to switch on the appliance. The descaling control indicator ( ) is off.

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE
When setting the appliance out of service, unplug the power cord from the outlet, empty the water tank as well 
as the drip tray and clean it (read paragraph “Cleaning the appliance”).
In case of scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the construc-
tion of the machine and dispose of them according to their composition and the provisions of law in force in 
the country of use.

TROUBLESHOOTING

Warning!
In case of dysfunctions, immediately turn off the appliance and unplug the power cord from the outlet.

PROBLEMS CAUSES REMEDIES
The appliance is not 
distributing hot water

Air has probably entered the circuit 
and deactivated the pump.

Make sure the tank is properly inserted and that the 
water is not below the minimum level. Repeat the 
operations described in the “Preliminary phases for use” 
paragraph.

The steam nozzle hole is clogged. Remove possible scale deposits from the steam nozzle 
hole by using the provided needle.

The machine does not 
dispense steam.

There is little water and the pump 
does not suck.

Check that the water level in the tank is correct. If 

The steam exit hole on the 
dispenser wand is clogged.

Remove possible scale deposits from the distribution 
spout hole by using the provided needle.

from the edges of the 
Coffee is being distributed while the 
steam function is enabled. Make 
sure the steam/hot water distributing 
knob is in the central position ( ).

Stop the coffee delivery. Turn the steam/hot water 
distributing knob to the central position to disable the 
steam function. Wait for button indicators ( ), ( ), 
( ) to turn on and steady before making another coffee.
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PROBLEMS CAUSES REMEDIES
Probably too much ground coffee 

that has prevented to fully tighten 
any remaining pressure could cause splashes or sprays. 

the amount of ground coffee and repeat the procedure. 
Read paragraph “Adjusting the quantity of ground coffee 

Ground coffee has remained on the 

coffee powder are clogged. any remaining pressure could cause splashes or 

The coffee is too 
watery and cold.

Coffee grinding is too coarse. To obtain a more concentrated and hotter coffee, you 

described in paragraph “How to make coffee”.
The coffee grinder is 
blocked or noisy.

Impurities are probably mixed with 
the coffee beans.

Press the grinding button ( ) to stop the grinding 
process. Read paragraph “Unlocking the coffee grinder”.

When the appliance is 
on, the On/Off button 
indicator rapidly 

The steam/hot water distributing knob 
is not in the central position ( ).

Turn the steam/hot water distributing knob to the 
central position ( ). The appliance will restore proper 
operation.

Excessive amount of 
distributed coffee

The amount of distributed coffee for 

adjusted

Reduce the amount of distributed coffee. Read 
paragraph “Adjusting the quantity of distributed water for 

Excessive amount 
of ground coffee in 

The amount of ground coffee for 

adjusted

Reduce the amount of ground coffee. Read paragraph 

During steam 
distribution, the 
appliance makes 
noise

The noise is due to the water pump 
which is working at higher pressures 
during steam distribution.

No intervention needed. Proper operation.

During coffee 
distribution, the 
appliance makes an 
unusual noise

There is little water and the pump 
does not suck. water tank with fresh water until reaching the MAX level.

The appliance is not 
distributing hot water 
and steam

The steam nozzle hole is clogged Remove possible scale deposits from the distribution 

Milk is not frothed 
enough

Not enough steam. Remove possible scale deposits from the distribution 

The appliance has 
stopped working

The internal protection of the grinder 
electric motor has started

Turn off the appliance and let it cool down for about 60 
minutes.

The coffee grinder is 
blocked or makes a 
loud noise

Impurities among coffee beans have 
caused the grinder to get blocked.

Unlock the coffee grinder as described in paragraph 
“Adjusting the grinding level”.
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PROBLEMS CAUSES REMEDIES
Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too slowly.

The perforated disc located in the 

the holes clogged. holes, carry out the anti-limescale cleaning as described 
in paragraph “Descaling”.

coffee powder are clogged. any remaining pressure could cause splashes or 

Try using a coarser grinding level.

Coffee powder is too pressed.

The amount of distributed water is 
scarce

Try increasing the amount of distributed water. Read 
paragraph “Adjusting the quantity of distributed water for 

The tank is not fully inserted. Fit the tank correctly push it completely down.

There is little water and the pump 
does not suck. water tank with fresh water until reaching the MAX level.
Empty water tank Fill the tank up to the level marked MAX with fresh water.
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants

 Danger électrique
• 

 Dangers provenant d’autres causes
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 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels

• GARDER TOUJOURS CE MODE D’EMPLOI
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS

)

)
)

)
)

)

• numéro vert
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MODE D’EMPLOI

Mise en marche

Premier allumage

(
-

( )
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(

COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Réglage du degré de mouture

) 

Attention!
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Réglage de la quantité de café moulu pour 1 tasse ou 2 tasses

) 

Réglage de la quantité d’eau distribuée pour 1 tasse ou 2 tasses

) et le maintenir 

) et le maintenir enfoncé 

Fonctionnement du manomètre
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FR Café trop fort

Distribution du café
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Attention!

(

-

Attention!

Attention!

) sont allumés 
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Fonction d’arrêt automatique

( )

(
Remplissage du réservoir d'eau durant l'utilisation

(

COMMENT FAIRE LE CAFÉ AVEC LA DOSETTE

COMMENT FAIRE UN CAPPUCCINO

Attention!
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position centrale (
-

RETOUR AU MODE CAFÉ

COMMENT DISTRIBUER DE L’EAU CHAUDE

( )

CONSEILS UTILES POUR OBTENIR UN BON EXPRESSO ITALIEN

Mouture

Café moulu ( )
( )

optimal ( )
( )

Café moulu ( )
( )



48

FR

Pression OK Pression basse Pression haute

ENTRETIEN DE LA MACHINE

Déblocage du moulin à café
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( ) 

NETTOYAGE DE L'APPAREIL

Attention!

Attention!

( ) pour é

Nettoyage des composants

Attention!
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Nettoyage du tuyau à vapeur/eau chaude
Attention!

Nettoyage du réservoir
Attention!

Nettoyage de la grille et du bac recueille-gouttes
Attention!

Nettoyage du corps de la machine
Attention!

Attention!

DÉCALCIFICATION

s’allume (
( )
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MISE HORS SERVICE

COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!
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en position centrale ( )
( ) soient 

( ) pour 

centrale ( )
( )

vapeur



53

FR

vapeur

monté

fonctionner
L

Le moulin à café est 

plus fort

se fait pas ou se fait trop 

Insérer correctement le réservoir en le poussant à 
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق خطر على الأطفال

 تنبيهات – أضرار مادية خطر بسبب الكهرباء

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

 الاستخدام المقصود
 يمكنك استعمال الجهاز من أجل إعداد القهوة والكبّوتشينو.  زيادة على ذلك، ونتيجة لإمكانية الحصول على ماء 

ساخن، يمكنك إعداد شاي ومشروبات ساخنة أخرى.
هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.

لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض 
مختلفة عن الأغراض التي صنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة 

الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية المستخدم من التدفق المباشر 

للبخار أو الماء الساخن.

تنبيه!
خطر الاحتراق- لا توجّه البخار والماء المتدفق باتجاه الغير. اقبض الأنبوب الذي يخرج منه البخار أو الماء فقط 

على الجزء المصنوع من البلاستيك.

استعمل فقط أوعية مصنوعة من مواد مناسبة لحفظ المواد الغذائية.

تنبيهات الأمان

اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

•  صمم هذا الجهاز من أجل الاستعمال في بيئات منزلية أو بيئات شبيهة بالبيئات المنزلية مثل،:
في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية والمكاتب والبيئات المهنية الأخرى  -

المزارع  -
-  والفنادق والنزل و"بيد أند بريكفاست" وتركيبات سكنية أخرى (تستعمل من قبل الضيوف).

لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن   •
الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

يُنصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة المجانية لا تتضمن العطب الناتج عن تغليف المنتج بمواد غير   •
لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

 خطر على الأطفال
•  يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن ٨ سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل قواهم 
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الفيزيائية والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من 
قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة أثناء 

استعمال الجهاز.
يجب عدم السماح للأطفال باللعب بالجهاز.  •

عمليات التنظيف والصيانة، يجب أن لا يقوم بها الأطفال دون الإشراف عليهم ومراقبتهم من قبل شخص بالغ.  •
لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصدر خطر عليهم.  •

عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية.   •
زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 

به.
•  لا تترك دبوّس تنظيف الصمام في متناول الأطفال، بل ضعه في مكان أمين: ويعرضون أنفسهم إلى الخطر.

 خطر بسبب الكهرباء
احفظ كبل التغذية الكهربائية بعيدا عن متناول الأطفال الذين تقل أعمارهم عن ٨ سنوات.  •

قبل توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطيّة المبينة على بطاقة المعلومات التي تجدها أسفل الماكينة   •
مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

استعمال الوصلات الكهربائية الغير مرّخصة من قبل الشركة الصانعة، ممكن أن يؤدي إلى وقوع أضرار وحوادث.  •
أفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية قبل تعبئة الخزان بالماء.  •

•  في حالة تلف الكبل الكهربائي، يجب استبداله من قبل الصانع أو من قبل مركز الصيانة الفنية أو في جميع الأحوال 
من قبل شخص مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.

يجب عدم ملامسة الأجزاء المشحونة بالكهرباء للماء: يمكن أن يؤدي ذلك إلى حدوث عطل تماس!  •
اسحب القابس من المأخذ الكهربائي، عند القيام بأي عملية تنظيف أو صيانة.  •

لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •
أطفأ الجهاز دائما، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي قبل البدء بتعبئة الخزاّن بالماء.  •

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى
لا ترفع الجهاز من خلال مسكه بواسطة خزان الماء أو الحوض، بل امسك الجهاز من جسمه.  •

اختار مكان مضاء بالقدر الكافي ونظيف، وبحيث يكون من السهل الوصول إلى المأخذ الكهربائي.  •
لا تضع في الخزان كمية زائدة من الماء.  •

لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية.  •
يجب وضع الجهاز على سطح مستقر أثناء الاستعمال والراحة.  •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض وظهور علامات تلف عليه أو تسرّب الماء منه.  لا تستعمل   •
الجهاز في حالة تلف الكبل الكهربائي أو المأخذ الكهربائي أو إذا تبين أن الجهاز نفسه معطوب. جميع عمليات الإصلاح، 
بما فيها استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل 

خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
لا توجّه البخار أو الماء الساخن المتدفق باتجاه أجزاء من جسمك; استعمل أنبوب البخار/الماء الساخن بحذر:   خطر   •

الاحتراق!
يجب عدم لمس الأجزاء المعدنية الخارجية أثناء عمل الجهاز، خوفا من الاحتراق.  •

يمكن أن يعود عدم خروج الماء من حامل الفلتر إلى سداد فلتر.  في هذه الحالة، أبعد وافصل حامل الفلتر ببطء، لأن   •
الضغط الزائد يمكن أن يؤدي إلى رش أو تدفق الماء. عند ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة 

المحددة لهذا الغرض.
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 تنبيهات – أضرار مادية
ضع الماكينة على سطح ثابت، وبشكل يضمن عدم انقلابها.  •

لا تستعمل الماكينة بدون ماء، لأن المضخة تحترق في هذه الحالة.  •
لا تملأ الخزان بالماء الساخن أو بماء الغليان.  •

لا تضع الماكينة على سطح ساخن جدا أو بالقرب من اللهب خوفاً من تلف جسم الماكينة.  •
يجب عدم ملامس الكبل الكهربائي للأجزاء الحارة من الماكينة.  •

لا تستعمل مياه غازية (مضاف إليها ثاني أكسيد الكربونن).  •
لا تضع في الفلتر عناصر تختلف عن القهوة المطحونة. يمكن أن يلحق ذلك أضرار كبيرة في الجهاز.  •

لا تعدل أبداً مطحنة القهوة أثناء عملها، ولا تضع مطلقا قهوة مطحونة داخل مطحنة القهوة، بل ضع فقط حبوب   •
قهوة.

•  لا تترك الماكينة في ظل درجة حرارة تقلّ عن ٠ درجة مئوية، لأن الماء المتبقّي في الغلايّة يمكن أن يتجمّد ويسبّب 
أضرار.

لا تستعمل الماكينة في الهواء الطلق.  •
لا تترك الجهاز عرضة للعوامل الجوية (المطر والشمس وغيرها ..).  •

بعد فصل القابس عن المأخذ الكهربائي، وبعد أن تبرد الأجزاء الساخنة، يجب تنظيف الجهاز فقط بواسطة ممسحة   •
غير حاكّة ومرطبة بالماء بشكل خفيف، مع إضافة بعض القطرات من منظفّ محايد وغير ضارّ (لا تستعمل مطلقا 

مذيبات تؤدي إلى تلف البلاستيك).

احتفظ دائما بهذه التعليمات  •

مواصفات المركبات
غطاء الخزان  -  A

خزان ماء  -  B
كبل التغذية الكهربائية  -  C

-  فلتر لقرص القهوة  D
فلتر بجدار منفرد لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان  -  E

فلتر بجدار مضاعف لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان  -  F
حامل فلتر  -  G

-  إبريق الحليب  H
-  صمام البخار  I

-  أنبوب البخار/الماء الساخن  J
-  مقرّ شبك حامل الفلتر  K

-  طاحونة قهوة  L
حوض تجميع القطرات  -  M

-  عائم  N
شبكة لإسناد الفناجين  -  O

-  صمّولة حلقية لضبط درجة الطحن  P
-  دبوّس لتنظيف صمّام البخار  Q

أداة ضغط  -  R
فلتر لإزالة عسر الماء ديلونجي  -  S

-  غطاء وعاء القهوة  T
-  وعاء حبوب القهوة  U
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قبضة توزيع البخار/الماء الساخن  -  ١
( مؤشر ضوئي تدلّ على ضرورة إزالة الترسّبات الكلسية (  -  ٢

مانومتر  -  ٣
( مؤشر ضوئي لوظيفة البخار/الماء الساخن (  -  ٤

 ( زرّ الإشعال مع مؤشر ضوئي للتشغيل (  -  ٥
( زرّ توزيع القهوة لـ ١ فنجان من القهوة مع مؤشر ضوئي للتوزيع (  -  ٦

( زرّ توزيع القهوة لـ ٢ فنجان من القهوة مع مؤشر ضوئي للتوزيع (  -  ٧
( زرّ طحن حبوب القهوة مع مؤشر ضوئي للتشغيل (  -  ٨

معلومات فنية
تحتوي لوحة المعلومات المتواجدة أسفل قاعدة الماكينة على المعلومات الفنية التالية:

CE الصانع والعلامة  •
(.Mod) الموديل  •

(SN) رقم المجموعة  •
فلطيّة التغذية الكهربائية (فولت) والتردد (هيرتس)  •

القدرة الكهربائية الممتصّة (واط)  •
رقم هاتف قسم الرعاية والصيانة  •

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.

 تعليمات الاستعمال

تشغيل الماكينة
 أبعد مواد التغليف وتحقق من وجود جميع المركبّات. ضع الجهاز على سطح مستوِ ومستقرّ.  اغسل فلتر قرص القهوة 

والفلتر بجدار منفرد لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان من القهوة والفلتر بجدار مضاعف لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان من القهوة 
وغطاء وعاء القهوة.

تركيب فلتر إزالة عسر الماء
 أبعد فلتر إزالة عسر الماء من العلبة.

 لفّ قرص التاريخ إلى غاية أن تشاهد الشهرين القادمين من الاستعمال (شكل ٣).

ملاحظة: يدوم فلتر إزالة عسر الماء لمدة سنتين في حالة استعمال الجهاز بشكل عادي. أما إذا توقفت ماكينة القهوة 
عن الاستعمال وبداخلها فلتر إزالة عسر الماء، يدوم الفلتر في هذا الحالة ثلاثة أسابيع كحد أقصى.

استعمل فقط خراطيش مقاومة للترسّبات الكلسية Water filter DeLonghi التي يمكن أن تجدها لدى مراكز 
المساعدة المخوّلة.

لتفعيل فلتر إزالة عسر الماء، اترك ماء الحنفية يجري داخل الثقب المتواجد على الفلتر إلى غاية أن يخرج الماء من 
الفتحات الجانبية. أترك الماء يجري بمقدار ٥٠٠ مل على الأقل (شكل ٤).

.MAX أبعد خزاّن الماء عن الجهاز (شكل ٥). املأ الخزان بالماء البارد إلى غاية الحد الأقصى المبين بإشارة 
دخل فلتر إزالة عسر الماء في خزاّن الماء. أغطس فلتر إزالة عسر الماء كلياً لمدة عشرة ثواني على الأقلّ. ضع فلتر إزالة عسر 

الماء بشكل مائل لكي تسمح لفقاعات الهواء بالخروج. اضغط بشكل خفيف على الفلتر وهو غاطس في الماء لكي تطرد 
الهواء المتبقّي بداخله (شكل ٧).

 أدخل الفلتر في المقرّ المتواجد على قعر الخزاّن (شكل ٨).  اضغط الفلتر بشكل جيد.

تشغيل الماكينة لأول مرة
تحقق من أن فلطيّة الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفّنية للجهاز.

 عند الانتهاء من ملئ الخزان إلى مستوى الحد الأقصى المبين بإشارة MAX أدخل خزاّن الماء داخل مقرهّ (شكل ٩).  لضمان 
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عمل الجهاز بشكل جيد، اضغط الخزان بشكل جيد حتى النهاية.
 يمكن ملئ الخزان حتى من الأعلى، وذلك من خلال سكب الماء في الحيّز الخاص لهذا الغرض وبعد أن تقوم برفع 

الغطاء (شكل ٦).
 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.

 اشبك حامل الفلتر في مقرهّ بدون إدخال أي فلتر.
). تبدأ الإشارة الضوئية للإشعال بالوميض.  عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة   اضغط على زرّ الإشعال (

) بشكل ثابت. ) ,( ) ,( المناسبة لإعداد القهوة، تشعل الإشارات الضوئية للأزرار (

 ملاحظة: تصدر جميع الإشارات الضوئية وميض في نفس الأوان إذا بقيت الدائرة الهيدروليكية للغلايّة بدون 
ماء.  لإعادة تشغيل الجهاز، راجع فقرة "ملئ خزاّن الماء أثناء الاستعمال".

أطفأ الجهاز لتعبئة الدائرة الهيدروليكية بالماء. املأ الخزان بالماء الطبيعي الطازج .  أشعل الجهاز.  انتظر إلى حين 
أن يصبح الجهاز جاهز للعمل، بحيث يتم الإشارة إلى ذلك من خلال إشعال جميع الإشارات الضوئية للأزرار.  لفّ 

أنبوب البخار نحول الداخل وضعه باتجاه حوض تجميع القطرات.  لفّ قبضة توزيع البخار/الماء الساخن باتجاه 
) (شكل ١٤). اليمين على وضعية الماء (

 ملاحظة:  أثناء مرحلة التسخين، يوزّع الجهاز دائماً ماء ساخن من المقرّ المشبوك فيهه حامل الفلتر (٦٠ مل تقريباً).

)، لأنه على العكس   ملاحظة:  يجب الحرص بأن تكون قبضة توزيع البخار/الماء الساخن على الوضعية المركزية (
من ذلك لا تبدأ عملية تسخين الغلايّة. إذا لم تكن قبضة توزيع البخار/الماء الساخن في هذه الظروف، تصدر 

) وميض بتردّد عالي. الإشارة الضوئية التي تدل على عمل الجهاز (

 ضع إبريق الحليب الموردّ مع الجهاز تحت حامل الفلتر (شكل ١١).
) (شكل ١٢).  ابدأ بعملية التوزيع إلى غاية أن تشاهد خروج الماء من   اضغط على زرّ توزيع القهوة لـ ٢ فنجان (

مقرّ حامل الفلتر.
 ضع إبريق الحليب تحت أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن (شكل ١٣).
.( لفّ قبضة توزيع البخار/الماء الساخن جهة اليمين على وضعية الماء (

 ابدأ بعملية التوزيع إلى غاية أن تشاهد خروج الماء الساخن من أنبوب البخار.  أعد قبضة توزيع البخار/الماء الساخن 
) من أجل إيقاف توزيع الماء الساخن. على الوضعية المركزية (

 أعد العمليات إلى غاية نفاذ جميع الماء المتواجد في الخزاّن.
 أصبح الجهاز الآن جاهز لإعداد القهوة.

 ملاحظة:  أعد هذه العملية في كل مرةّ يتم فيها إشعال الماكينة بعد عدة أيام من التوقفّ عن الاستعمال.
) تصدر  ) ,( ) ,( إذا بقي الخزان بدون ماء، يتم الإحساس باهتزاز وبضجيج قوي.  الإشارات الضوئية للأزرار (

وميض.  لإعادة تشغيل الجهاز، راجع فقرة "ملئ خزاّن الماء أثناء الاستعمال".

 طريقة إعداد القهوة
 (G) تحقق من أن الخزان مدخل بشكل صحيح في مقرهّ. أدخل في حامل الفلتر .(B) افحص مستوى الماء في الخزان

الفلتر المطلوب: يمكن اختيار الفلتر (E) لـ ١ أو ٢ فنجان من القهوة أو الفلتر (F) ) لـ ١ أو ٢ فنجان من القهوة.
 ضع حبوب القهوة داخل وعاء القهوة (شكل ١٥).  لا تضع كمية زائدة من حبوب القهوة.  يجب غلق غطاء وعاء 

القهوة بشكل جيّد على الوعاء.

 ملاحظة:  إذا أضفت كمية قليلة من حبوب القهوة في كل مرةّ، تحصل بهذه الطريقة على مزيج طازج من القهوة.

تعديل درجة طحن القهوة
يمكن طحن القهوة نوعا ما بشكل ناعم، وذلك حسب درجة الطحن المطلوبة.

 تؤثر درجة الطحن على قوة نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.  يمكنك تغيير هذا العامل لكي تجد النكهة المناسبة 
لقهوتك.
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 يتواجد على الصمولة الحلقية الخاصة بضبط درجة طحن القهوة مقياس من ١ إلى ١١.  الأرقام الكبير تتطابق مع 
الطحن الخشن.  الأرقام الصغيرة تتطابق مع الطحن الناعم.  جربّ إعداد فنجان من القهوة بدرجة طحن ٨.  بعد ذلك، 

غيّر درجة طحن القهوة لكي تجد نكهة القهوة التي تناسبك.

) إذا أردت الحصول على قهوة خشنة أو جهة اليمين   لفّ صمّولة ضبط درجة طحن القهوة (P) باتجاه اليسار (
) (شكل ١٦). إذا أردت الحصول على قهوة ناعمة (

 ملاحظة:  لا تحصل فوراً على القهوة بدرجة الطحن المطلوبة بسبب القهوة المطحونة المتبقّية داخل المجرى.  وزّع 
بعض الجرعات من القهوة المطحونة قبل ضبط درجة الطحن من جديد.

تنبيه!
 يجب أن تتم العملية عندما تكون طاحونة القهوة مشعلة من أجل تسهيل دوران الصمّولة الحلقية الخاصّة 

بضبط درجة الطحن.

 ضبط كمية القهوة المطحونة لـ ١ أو ٢ فنجان
 يمكن ضبط كمية القهوة المطحونة المطلوب وضعها في الفلتر (مدة تشغيل الطاحونة).

 تؤثر كمية القهوة المطحونة على قوة نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.  يمكنك تغيير هذا العامل لكي تجد النكهة 
المناسبة لقهوتك.

)، تخرج القهوة المطحونة من طاحونة القهوة.  في كلّ مرة تضغط فيها على زرّ طحن القهوة (
 قبل البدء بطحن القهوة، أدخل حامل الفلتر (G) تحت طاحونة القهوة (شكل ١٨).

 اضغط زرّ طحن القهوة مرة واحدة من أجل طحن قهوة لـ ١ فنجان.  اضغط زرّ طحن القهوة مرتين من أجل طحن 
قهوة لـ ٢ فنجان.

) طيلة المدة اللازمة.  الوقت الذي   لضبط كمية القهوة المطلوب طحنها، اضغط واستمر بالضغط على زرّ الطحن (
ينقضي سيكون مدة الطحن الجديدة.  لضبط كمية القهوة المطلوب طحنها لـ ١ فنجان اضغط ١ مرة زرّ طحن القهوة 

واستمرّ بالضغط.  لضبط كمية القهوة المطلوب طحنها لـ ٢ فنجان اضغط ٢ مرة متتالية زرّ طحن القهوة واستمرّ 
بالضغط.

 ملاحظة:  اضغط ٢ مرة متتالية مع فاصل زمني يقلّ عن ١,٥ ثانية.

.(  لإيقاف ضبط كمية القهوة المطحونة في أي لحظة، اضغط على زرّ طحن القهوة (

 ملاحظة: يؤثر ضبط درجة طحن القهوة على كمية القهوة الموزّعة.  بعد كل عملية ضبط لدرجة طحن القهوة، يجب 
ضبط كمية القهوة المطحونة اللازمة لـ ١ فنجان و٢ فنجان.

أثناء عمل مطحنة القهوة، يتم استثناء مرحلة تسخين الغلايّة ووظيفة توزيع القهوة.

 ضبط كمية الماء الموزّع لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان
 يمكن ضبط كمية الماء الموزّع لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان (مدّة توزيع الماء الساخن من خلال حامل الفلتر).

 تؤثر كمية الماء الموزّع على قوة نكهة القهوة وعلى نوعيّة الكريم.  يمكنك تغيير هذا العامل لكي تجد النكهة المناسبة 
لقهوتك.
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 ملاحظة: يجب أن تتم عملية ضبط كمية الماء الموزّع لـ ١ فنجان أو ٢ فنجان أثناء توزيع القهوة .

) طيلة المدة اللازمة.  المدة   لضبط كمية الماء اللازمة لـ ١ فنجان من القهوة، اضغط واستمرّ بالضغط على الزرّ (
المنقضية تضبط كمية الماء الجديدة لـ ١ فنجان من القهوة.  لضبط كمية الماء اللازمة لـ ٢ فنجان من القهوة، اضغط 

) طيلة المدة اللازمة. تضبط المدة المنقضية كمية الماء الجديدة لـ ٢ فنجان من القهوة. واستمرّ بالضغط على الزرّ (

 وظيفة المانومتر (مقياس الضغط)
 الجهاز مزوّد في مانومتر (٨) يبيّن فيما إذا كانت عوامل كمية الماء وكمية القهوة ودرجة طحن القهوة متوازنة بشكل 

جيد من أجل الحصول على قهوة ممتازة.

(Pre infusion) الترطيب 

 تتمثلّ أوّل مرحلة من توزيع القهوة في ترطيب مسحوق القهوة.  تعمل 
الماكينة بضغط منخفض.  يجب أن يتواجد عقرب المانومتر على منطقة 

.PRE INFUSION

(Optimal cafè) القهوة الأمثل 

 يزداد ضغط الماء بشكل تدريجي.  يجب أن يتواجد العقرب على منطقة 
OPTIMAL CAFÉ طيلة مرحلة توزيع القهوة.  يتم إعداد القهوة بهذا 

الشكل حسب الضغط المناسب.

 إذا بقي عقرب المانومتر على منطقة PRE INFUSION أثناء توزيع 
القهوة، فهذا يعني أن القهوة تم توزيعها بضغط غير كافي.  وهذا يحدث 
عندما يمرّ الماء المتدفّق بسرعة داخل مسحوق القهوة.  القهوة الخفيفة 
جداً تكون مع قليل من الكريم وقليل من النكهة.  يعود السبب إلى أن 

القهوة تكون خشنة جداً أو إلى أن كمية القهوة المتواجدة في حامل الفلتر 
قليلة أو إلى أنه لم يتم ضغط مسحوق القهوة بالقدر الكافي.

 قهوة خفيفة جداً

إذا تجاوز عقرب المانومتر المنطقة المثالية للتوزيع وانتقل إلى المنطقة 
الحمراء أثناء توزيع القهوة في الفنجان، فهذا يعني أن القهوة تم توزيعها 

بضغط عالي .  وهذا يحصل عندما لا يتمكن الماء المتدفقّ من المرور 
داخل مسحوق القهوة.  القهوة قويةّ جداً مع قليل من الكريم ونكهة 
مرةّ.  يعتمد السبب على طحن القهوة بشكل ناعم جداً أو على وجود 
كمية زائدة من القهوة في حامل الفلتر أو على ضغط مسحوق القهوة 

بشكل زائد.

 قهوة قويةّ جداً

 يتم الحصول على القهوة الجيدة، عندما يتم التوصّل إلى نكهة ناتجة عن التوازن التام ما بين الحلاوة والحموضة 
والمرارة.  تعتمد نكهة القهوة على عدّة عوامل مثل نوع حبوب القهوة ودرجة التحميص والطزاجة ودرجة الطحن 

وجرعة القهوة المطحونة وضغط مسحوق القهوة داخل الفلتر.  جربّ تعديل هذه العوامل لكي تحصل على النكهة التي 
تفضّلها.  في جميع الأحوال، تذكّر اتبّاع التعليمات المتواجدة على المانومتر.
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 توزيع القهوة
اختار الفلتر بجدار منفرد أو جدار مضاعف  لـ ١ أو ٢ فنجان من القهوة حسب كمية القهوة التي تريد إعدادها.

فلتر الجدار المنفرد مناسب إذا كنت على دراية بالعوامل المختلفة 
التي ينطوي عليها إعداد قهوة الاسبريسّو. 

عندما يتم استعمال هذا الفلتر، يجب أن تكون درجة طحن 
القهوة وكمية القهوة ومستوى ضغط القهوة متوازنة مع بعضها 

البعض. على العكس من ذلك، تتدفق القهوة بسرعة (إذا تم 
طحنها بشكل ناعم جداً ولم يتم ضغطها) أو تتدفقّ ببطء (إذا تم 

طحنها بشكل ناعم جداً وتم ضغطها بشكل زائد).
تعتبر ملحقات الفلتر أحادية الجدار مناسبة فقط لاستخدام 

القهوة المطحونة الطازجة

فلتر بجدار منفرد لـ 1 
فنجان

فلتر بجدار مضاعف لـ 2 
فنجان

بفضل ملحقات الفلتر بجدار مضاعف، يتدفق الماء ببطء أكثر عبر 
حثالة القهوة المطحونة أثناء عملية التحضير.

يسمح فلتر الجدار المضاعف بإيلاء اهتمام أقلّ للضغط الصحيح 
للقهوة ودرجة طحن القهوة.

لهذا السبب، يعتبر فلتر الجدار المضاعف مناسب للأشخاص الأقلّ 
خبرة. يسهّل من إعداد قهوة الاسبريسو ويضمن الحصول على 

كريمة ممتاز. 

فلتر بجدار مضاعف لـ 1 
فنجان

فلتر بجدار مضاعف لـ 2 
فنجان

استعمل فلتر القرص فقط لأقراص القهوة التي تحمل علامة 
 E.S.E التوافق

فلتر قرص القهوة

 أدخل الفلتر في حامل الفلتر (شكل ١٧).
 ضع حامل الفلتر تحت طاحونة القهوة (شكل ١٨).  أدخل أجنحة حامل الفلتر في السناد المتواجد أسفل طاحونة 

القهوة.
 اضبط درجة طحن القهوة عند الضرورة.

) مرتين  ) مرة واحدة عند إعداد ١ فنجان من القهوة.  اضغط على زرّ طحن القهوة (  اضغط على زرّ طحن القهوة (
عند إعداد ٢ فنجان من القهوة.

 يجب ضغط القهوة المطحونة بواسطة مكبس القهوة (شكل ٢٠).

).  يكفي بضع   اضغط على زرّ توزيع ١ فنجان من القهوة (يجب ضغط القهوة المطحونة بواسطة مكبس القهوة (
ثواني لتحرير مقرّ شبك حامل الفلتر من مخلفّات مسحوق القهوة وتنظيف دائرة الغلايّة.  اضغط الزرّ من جديد 

لإيقاف توزيع القهوة.
اشبك حامل الفلتر في مقرهّ الخاص . اشبك حامل الفلتر في مقرهّ الخاص(شكل ٢١).

تنبيه!
شدّ حامل الفلتر بشكل جيد، مع التحقق من شبكه بالشكل الصحيح على الفلنشة (شكل ٢١).

في حالة وضع كمية زائدة من القهوة داخل الفلتر، يصبح من الصعب في هذه الحالة لفّ حامل الفلتر، و/أو 
أثناء توزيع القهوة، يمكن أن يتسرّب قليل من القهوة من حامل الفلتر.

 للحصول في المرة الأولى على فنجان قهوة ساخن، اشبك حامل الفلتر مع مراعاة أن يكون الفلتر بداخله (ولكن بدون 
القهوة المطحونة) في المقرّ.  وزّع فنجان من القهوة بحيث يقوم الماء الساخن بتنظيف وتسخين الفلتر. لا تحتاج إلى ذلك 

عند إعداد فناجين القهوة اللاحقة.
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 ( ) ,( ) ,(  عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة المناسبة لإعداد القهوة، تشعل الإشارات الضوئية للأزرار (
بشكل ثابت.

) من  ) من أجل توزيع ١ فنجان من القهوة أو اضغط على زرّ توزيع القهوة (  اضغط على زرّ توزيع القهوة (
أجل توزيع ٢ فنجان من القهوة.

تحقّق من أن عقرب المانومتر يتواجد في قسم PRE INFUSION عند بداية توزيع القهوة وعلى أنه ينتقل إلى قسم 
OPTIMAL CAFÈ أثناء صعود القهوة داخل الفنجان  .  راجع فقرة "وظيفة المانومتر".

 لإيقاف توزيع القهوة قبل أن ينتهي الجهاز من العملية، اضغط من جديد على زرّ توزيع القهوة.

تنبيه!
 على غرار ماكينات القهوة المهنيّة، لا تبعد حامل الفلتر عندما يكون زرّ توزيع القهوة مضغوط.

تنبيه!
عند الانتهاء من إعداد القهوة، انتظر عشرة ثواني قبل سحب حامل الفلتر; لإبعاد حامل الفلتر، يجب لفّه ببطء 

من اليمين نحو اليسار خوفا من رش الماء أو القهوة.

 ( ) ,( ) ,(  عندما تكون ماكينة القهوة متوقفّة عن العمل، أي stand-by، تشعل الإشارات الضوئية للأزرار (
بشكل ثابت. إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة 

طبيعية.

إبعاد الفلتر
 لإبعاد الفتر من حامل الفلتر، استعمل مقبض الملعقة الصغيرة.  ارفع حافّة الفلتر.  اسحب الفلتر.

    

 وظيفة الإطفاء الذاتي
ماكينة القهوة هذه، مزودة بنظام إطفاء أوتوماتيكي، ضمن العمل على احترام النظم الجديدة المتعلقة باستهلاك 

الطاقة.  تطفأ الماكينة بعد ٣٠ دقيقة من عدم الاستعمال. لإعداد فنجان قهوة من جديد، يجب إشعال الماكينة من 
) .  عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة المناسبة لإعداد القهوة، تشعل  جديد من خلال الضغط على زرّ الإشعال (

) بشكل ثابت. ) ,( ) ,( الإشارات الضوئية للأزرار (

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
 يجب دائماً مراقبة مستوى الماء داخل الخزاّن. إذا بقي الخزان بدون ماء، يتم الإحساس باهتزاز وبضجيج 

) تصدر وميض. ) ,( ) ,( قوي.  الإشارات الضوئية للأزرار (
 أطفأ الجهاز، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  أبعد الفلتر.  املأ الخزاّن إلى غاية المستوى المبيّن، ثم أشعل 

الجهاز.
) بشكل  ) ,( ) ,(  عندما يصل الجهاز إلى درجة الحرارة المناسبة لإعداد القهوة، تشعل الإشارات الضوئية للأزرار (

ثابت.  ضع إبريق الحليب تحت أنبوب توزيع البخار/الماء الساخن (شكل ١٣).
).  تشعل الإشارة الضوئية لوظيفة البخار/الماء  لفّ قبضة توزيع البخار/الماء الساخن جهة اليمين على وضعية الماء (

) بشكل ثابت. وزّع ماء ساخن إلى غاية ملء الدورة من جديد بالماء ويخرج الماء من جديد بشكل  الساخن (
منتظم من أنبوب البخار/الماء الساخن.
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.(  ضع قبضة توزيع البخار/الماء الساخن على الوضعية المركزي (
يعود الجهاز إلى العمل بشكل منتظم .

طريقة إعداد القهوة بواسطة القرص
 لإعداد القهوة بواسطة القرص، يجب استعمال الفلتر الخاص بالقرص (D) الموردّ مع الجهاز حسب الطريقة التالية :

ضع القرص داخل الفلتر (شكل ٢٧).  ١
٢  ادفع القرص داخل الفلتر. يجب أن يكون القرص متمركز بشكل جيد داخل الفلتر.

يمكن الآن إدخال حامل الفلتر في مقرهّ. شدّ حامل الفلتر، مع التأكد بأنك شبكته على الفلنشة (شكل ٢١).  ٣
٤  بعد إعداد القهوة، وعند إبعاد حامل الفلتر، يمكن أن يتعثّر القرص في مقرّ شبك حامل الفلتر.  لإبعاد القرص في هذه الحالة، قم بتمييل حامل الفلتر لكي تسمح للقرص من 

السقوط على حامل الفلتر نفسه.

.E.S.E للحصول دائما على قهوة ممتازة،يجب دائما شراء أقراص تحمل ماركة

إذا كان قرص القهوة غير مدخل بشكل جيد أو إذا كان حامل الفلتر غير مشدود بشكل جيد، يمكن في هذه الحالة أن 
تتسرب قطرات من الماء من حامل الفلتر نفسه.

 طريقة إعداد الكبّوتشينو
لكي تعدّ كبّوتشينو ممتاز، اتبع التعليمات التالية: حضرّ القهوة ومن بعدها سخن الحليب واسكبه على القهوة.

 قبل استعمال أنبوب البخار/الماء الساخن لوظيفة البخار، تحقّق من أنك قمت بإعتاق حامل الفلتر من مقرهّ.

إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة طبيعية.

تنبيه!
خطر التعرضّ للاحتراق.  امسك أنبوب البخار فقط من الجهة المصنوعة من المطاّط.

 ضع أنبوب البخار/الماء الساخن داخل وعاء (شكل ٢٤).
).  تصدر الإشارة الضوئية لوظيفة   لفّ قبضة توزيع البخار/الماء الساخن (١) باتجاه اليسار على وضعية البخار (

) وميض مما يدل على صدور بخار. يخرج أولا كمية قليلة من الماء، ومن بعدها دفعة قوية  البخار/الماء الساخن (
).  ضع  من البخار.  أوقف توزيع البخار من خلال وضع قبضة توزيع البخار/ الماء (١) الساخن على الوضعية المركزية (

أنبوب البخار/الماء الساخن داخل وعاء الحليب المطلوب تسخينه. لفّ بشكل تدريجي قبضة توزيع البخار/الماء الساخن 
) .  أغطس أنبوب البخار/الماء الساخن داخل الحليب حتى النهاية:  خلال بضع  إلى اليسار وعلى وضعية البخار (

ثواني، تجد رغوة كثيفة ودسمة تصعد.
).  تطفأ الإشارة   أوقف توزيع البخار من خلال وضع قبضة توزيع البخار/ الماء (١) الساخن على الوضعية المركزية (

.( الضوئية لوظيفة البخار/الماء الساخن (

 بعد كل استعمال، وزّع البخار لبضع ثواني لكي تحرّر ثقب صمّام البخار من ترسّبات الحليب المحتملة.

 إعادة الاستعمال لإعداد القهوة
 لا تحتاج إلى أي إجراء لإعداد القهوة بعد إنتاج البخار.  الجهاز مزوّد بنظام مراقبة إلكتروني يسمح من توزيع القهوة 

دائماً بدرجة الحرارة المناسبة.  عند الضغط على زرّ توزيع القهوة (١ أو ٢ فنجان)، تصدر الإشارة الضوئية المطابقة للزرّ 
المضغوط وميض طيلة المدة اللازمة لتبريد الغلايّة.  عندما تشعل الإشارة الضوئية بشكل ثابت، يتم توزيع القهوة بشكل 

أوتوماتيكي.

 طريقة توزيع الماء الساخن
 ضع إبريق الحليب تحت أنبوب البخار/الماء الساخن (شكل ١٣).

.( لفّ قبضة توزيع البخار/الماء الساخن جهة اليمين على وضعية الماء (
) بشكل ثابت ما يدلّ بحد ذاته على صدور الماء الساخن. تشعل الإشارة الضوئية لعمل البخار/الماء الساخن (
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 يبدأ الماء الخروج من أنبوب البخار/الماء الساخن.  لإيقاف التوزيع، ضع قبضة توزيع البخار/الماء الساخن على الوضعية 
.( ).  تطفأ الإشارة الضوئية لوظيفة البخار/الماء الساخن ( المركزية (

 نصائح للحصول على قهوة إسبريسّو جيدة على الطريقة الإيطالية
 درجة الطحن وكمية القهوة المطحونة وضغط القهوة داخل حامل الفلتر ومدّة توزيع القهوة تؤثرّ جميعها على قوة 

نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.  يمكنك تغيير عامل أو أكثر من هذه العوامل الثلاثة لكي تجد نكهة القهوة التي 
تناسبك.

 إذا اخترت طحن القهوة بشكل ناعم، تذكر زيادة كمية القهوة المطحونة داخل حامل الفلتر وضغط القهوة بشكل أقلّ 
بواسطة مكبس القهوة، لكي تتجنب الحصول على قهوة خفيفة جداً.  على العكس من ذلك، إذا كانت القهوة مطحونة 

بشكل خشن، يجب تقليل كمية القهوة المطحونة داخل حامل الفلتر وضغط القهوة بشكل أكبر بواسطة مكبس القهوة.
يجب الضغط بشكل خفيف على القهوة المطحونة المتواجدة في حامل الفلتر.

 يجب حفظ حبوب القهوة داخل مرطبان مغلق ووضعه في مكان بارد وبعيداً عن متناول الأطفال.  إذا كان بالإمكان، 
احفظ القهوة في وعاء مفرّغ من الهواء.  اشتري علب صغيرة من القهوة لكي يتوفر دائما لديك قهوة طازجة للطحن.

 طحن القهوة جرعة القهوة استعمال المكبس مدّة توزيع الماء

(  أكثر من 20 ثانية (
(  أكثر من 30 ثانية (

 القهوة المتواجدة 
في الفلتر مضغوطة 

بشكل زائد

 كمية زائدة من 
مسحوق القهوة في 

الفلتر

 قهوة مطحونة 
بشكل ناعم جداً

 قهوة قويةّ.
 نكهة مرةّ.

 كمية قليلة

(  18-13 ثانية (
( 30-20 ثانية (

 قهوة مضغوطة 
بشكل جيد

 10-8 غم (1 فنجان)
 18-15 غم (2 فنجان)

 قهوة متوازنة القهوة الأمثل

( أقلّ من 10 ثواني (
( أقلّ من 20 ثانية (

 القهوة المتواجدة في 
الفلتر غير مضغوطة 

بالقدر الكافي

توجد كمية قليلة من 
مسحوق القهوة في 

حامل الفلتر

 القهوة مطحونة 
بشكل خشن جداً

 قهوة خفيفة 
جداً

.OPTIMAL CAFÈ أثناء توزيع القهوة، يجب أن يتواجد عقرب المانومتر على قسم 

 راجع فقرة "وظيفة المانومتر".

الضغط جيد  الضغط منخفض الضغط عالي
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 تهبط القهوة في الفناجين بعد 7-8 
ثواني

 التوزيع بطيء وغير كامل
 الكريم غامق اللون أو غير متوفرّ
 القهوة بنية غامقة والنكهة مرة 

وذات طعم محروق

 تهبط القهوة في الفناجين بعد 1-3 
ثواني

التوزيع سريع والقهوة خفيفة جداً
 الكريم فاتح اللون مع موسيّة ناعمة

القهوة بنية فاتحة والنكهة 
مرةّ وخفيفة

 تهبط القهوة في الفناجين بعد 4-7 
ثواني

 التوزيع بطيء والقهوة ساخنة
 الكريم بني ذهبي مع موسيّة كثيفة

 القهوة بنية غامقة

 اختار درجة طحن أخشن. قللّ 
كمّية مسحوق القهوة الموزعّة من 

قبل طاحونة القهوة . اضغط القهوة 
داخل الفلتر بمعدل أقل

 اختار درجة طحن أنعم.  زد كمّية 
مسحوق القهوة الموزعّة من قبل 

طاحونة القهوة.  اضغط القهوة في 
الفلتر بشكل أكبر

 عند الانتهاء من توزيع القهوة، 
وزّع قليل من الماء الساخن من 
مقرّ حامل الفلتر دون أن تدخل 
حامل الفلتر في مقرهّ لكي تنظفّ 

بهذه الطريقة دائرة القهوة وتجنّب 
تشكيل ترسّبات.

 صيانة الجهاز

 إعتاق طاحونة القهوة
في حالة توقفّ طاحونة القهوة، يمكن أن يعود السبب إلى وجود شوائب ما بين حبوب القهوة أدّت إلى توقفّ طاحونة 

القهوة.
أطفأ الماكينة لكي تقوم بإعتاق طاحونة القهوة.

 فرّغ حامل الفلتر من مخلفّات مسحوق القهوة.
) لضبط درجة طحن خشنة (٩ و ١٠ و ١١)   لفّ الصمّولة الحلقية الخاصة بتعديل درجة الطحن جهة اليسار (

(شكل ١٦).
 تسقط الشوائب التي أدت إلى توقف طاحونة القهوة داخل مجرى القهوة المطحونة.

 أشعل الماكينة.
 ضع وعاء تحت طاحونة القهوة.

) مرةّ واحدة.  اضغط على زرّ طحن القهوة (
 أترك القهوة المطحونة تسقط في الوعاء.  أرمي القهوة المطحونة للتخلصّ من الشوائب.

 استعد درجة الطحن الصحيحة.
 ابدأ بإعداد القهوة.

) من أجل إطفاء الجهاز.  إذا لم تنطلق طاحونة القهوة وبقيت متوقفّة، اضغط على زرّ الإشعال (
 لفّ باستمرار باتجاه اليمين واليسار الصمّولة الحلقية الخاصة بتعديل درجة الطحن (P)، (شكل ١٦).  حاول تشغيل 

الطاحونة من جديد.
إذا لم تتمكن من إعتاق مطحنة القهوة بعد محاولات عدة، راجع أقرب مركز صيانة مخوّل.



66

A
R

تنظيف الجهاز

تنبيه!
يتم الحفاظ على كفاءة الجهاز لفترة طويلة من الوقت من خلال عمليات التنظيف والصيانة المنتظمة. لا تغسل 

مطلقاً مركبات الجهاز داخل غسالة الأواني. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

 تنظيف الفلترات التي يتواجد بداخلها مسحوق القهوة
 تحقّق من أن الثقوب غير مسدودة. أخرج ماء غليان وحامل الفلتر مدخل في مقره بدون قهوة مطحونة، وذلك من 

أجل تذويب أو إبعاد ترسبات القهوة أو الشوائب العالقة.

تنبيه!
فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.

ينصح بتنظيف الفلتر بعناية كل ٣ شهور، من خلال استخدام أقراص تنظيف الفلترات المتوفرة في السوق، ومن خلال 
اتباع التعليمات التالية:

أدخل قرص تنظيف الفلترات في الفلتر (بدون قهوة).  •
أشبك حامل الفلتر في مقرهّ.  •

) من أجل البدء بعملية التوزيع. اضغط على زرّ ٢ فنجان من القهوة (  •
اترك القرص لمدة ١٥ دقيقة على الأقلّ لكي يأخذ مفعوله.  •

اضغط من جديد على زرّ القهوة لكي توقف عملية التوزيع.  •
أعد عملية توزيع الماء. اترك الماء يركد لمدة دقيقة من الوقت. أعد العملية بمعدّل ٥ دورات من التوزيع.  •

أبعد حامل الفلتر من مقرّ الشبك، ثم اسحب الفلتر من حامل الفلتر، ومن بعدها اشطف جميع المركّبات تحت ماء   •
الحنفية الجاري.

) من أجل إطفاء الجهاز، ثم افصل كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي ونظفّ  اضغط على زرّ الإشعال (  •
الأجزاء الداخلية بواسطة قطعة اسفنج ناعمة من أجل إزالة بقايا مسحوق الغسيل (شكل ٢٨).

 أعد العمليات لجميع الفلترات.
في حالة استعمال ماكينة القهوة يومياً، ينصح بتنظيفها كل ثلاثة شهور على الأقل.

 تنظيف المركبّات
 اغسل خزاّن الماء وحامل الفلتر والفلترين بالماء والصابون. أشطف وجفّف جميع الأجزاء بحرص تام.

تنظيف مقرّ حامل الفلتر
مع الاستعمال، يمكن أن تتخلف حثالة القهوة في المقرّ الذي يشبك فيه حامل الفلتر، وبالتالي يجب إبعادها من خلال 

استعمال عود نكش الأسنان وممسحة إسفنج (شكل ٢٨) أو ترك الماء يجري بدون شبك حامل الفلتر (شكل ٢٩).

تنبيه!
لا تغسل حامل الفلتر في غسالة الأواني.

 تنظيف أنبوب البخار/الماء الساخن

تنبيه!
 أجري العملية عنما يكون أنبوب البخار/الماء الساخن بارد لتجنّب الاحتراق.

 فكّ صمّام البخار عن الأنبوب (شكل ٣٠) واغسله تحت الماء الجاري. يمكن تنظيف أنبوب البخار/الماء الساخن بواسطة 
قطعة قماش غير حاكّة .  أعد تركيب صمام البخار، مع مراعاة لفّه إلى غاية نهاية المسار. عند الضرورة، نظفّ بواسطة 

الدبوّس الموردّ مع الجهاز الثقب الذي يخرج منه البخار (شكل ٣١) . في كل مرة يتم فيها استعمال الماكينة، أخرج البخار 
لبضع ثواني لتحرير الثقب من الترسبات.
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تنظيف الخزان

تنبيه!
 يجب أن تتم عملية التنظيف عندما يكون الجهاز مطفأ والقابس مفصول عن المأخذ الكهربائي.

ينصح تنظيف داخل الخزان بشكل دوري ومن خلال استعمال ممسحة إسفنج أو قطعة قماش رطبة.

تنظيف الشبكة وحوض تجميع القطرات

تنبيه!
 يجب أن تتم عملية التنظيف عندما يكون الجهاز مطفأ والقابس مفصول عن المأخذ الكهربائي.

 تذكر بين الحين والآخر تفريغ حوض تجميع القطرات.
 حوض تجميع القطرات مزوّد بعائم (N).  عندما يخرج العائم عن شبك إسناد الفناجين، فهذا يعني بأن الحوض مليء 

بالماء، وبالتالي يجب تفريغه.
.(O) أبعد شبك إسناد الفناجين

 اسحب حوض تجميع القطرات (M) من الماكينة، ثم فرّغه واغسله تحت الماء الجاري.
 اغسل أيضا شبك إسناد الفناجين.

تنظيف جسم الماكينة

تنبيه!
 يجب القيام بعملية التنظيف عندما تصل درجة حرارة الجهاز إلى درجة حرارة الغرفة.

تنبيه!
نظفّ الأجزاء الثابتة من الماكينة من خلال استعمال ممسحة رطبة وغير حاكّة خوفا من تلف جسم الماكينة.

إزالة الترسبات الكلسية
يتم الحفاظ على الماكينة لمدة طويلة من الوقت من خلال تنظيفها بشكل منتظم والحد من تشكيل الترسبات الكلسية 
بداخلها.  ولكن في حالة عمل الماكينة بطريقة شاذة بعد فترة من الوقت نتيجة لاستعمال ماء عسير يحتوي على نسبة 

عالية من الكلس، يجب في هذه الحالة العمل على إزالة الترسبات الكلسية للتخلص من العمل الشاذّ للماكينة.  هذا 
المنتج، يمكن الحصول عليه بسهولة من مراكز المساعدة التقنية.

 استعمل لهذا الغرض منتج مزيل للترسّبات الكلسية مكوّن من حامض الستريك.

لا تتحمل الشركة المصنّعة أي مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمركّبات الداخلية للجهاز والناتجة عن استعمال 
منتجات غير مطابقة نتيجة لوجود مضافات كيماوية .

 .(  يشير الجهاز إلى ضرورة إزالة الترسّبات الكلسية عندما تشعل الإشارة الضوئية التي تطلب إزالة الترسّبات الكلسية (
اتبع التعليمات التالية:

) لإطفاء الجهاز. أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  اضغط على زر الإشعال (
أبعد حامل الفلتر من المقرّ المشبوك فيه .
أبعد فلتر إزالة عسر الماء من خزاّن الماء.

 املأ خزاّن الماء بالماء الطبيعي الطازج إلى غاية المستوى المبيّن بإشارة الحد الأقصى MAX.  ضع بداخله المنتج المقاوم 
للترسّبات الكلسية.

 ضع تحت مقرّ شبك حامل الفلتر وعاء كبير وكافي لاحتواء ماء الخزاّن.  ضع أنبوب البخار/الماء الساخن في الوعاء.
 اضغط بنفس الأوان زرّ القهوة لـ ١ فنجان وزرّ القهوة لـ ٢ فنجان وأخيراً زرّ الإشعال لمدة ٣ ثواني.  يبدأ برنامج 

إزالة الترسّبات الكلسية بالعمل ويبدأ المحلول المتواجد في الخزاّن بالخروج من المقرّ الذي يشبك به حامل الفلتر ومن 
أنبوب البخار/ماء ساخن. تصدر الإشارتين الضوئيتين لقهوة ١ فنجان وقهوة ٢ فنجان وميض أثناء مرحلة إزالة الترسّبات 

الكلسية.
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 بهذا الشكل، يتم إزالة الترسّبات الكلسية من الدائرة الداخلية للجهاز.
 بعد مجموعة من عمليات الغسيل والتوقفّ، تنتهي دورة إزالة الترسّبات الكلسية.  تطفأ الإشارتين الضوئيتين لقهوة ١ 

فنجان وقهوة ٢ فنجان.
 فرّغ خزاّن الماء من المحلول المتبقّي.  أشطف خزاّن الماء.

 املأ خزاّن الماء بالماء الطبيعي الطازج.
 اضغط بنفس الأوان زرّ قهوة ١ فنجان وزّر قهوة ٢ فنجان لمدة ٣ ثواني.  تبدأ عملية الشطف، ويبدأ الماء المتواجد 

داخل الخزان بالخروج من مقرّ شبك حامل الفلتر ومن أنبوب البخار/الماء الساخن.  تصدر الإشارتين الضوئيتين لقهوة ١ 
فنجان وقهوة ٢ فنجان وميض أثناء مرحلة الشطف.

 بعد مجموعة من عمليات الغسيل والتوقفّ، تنتهي دورة إزالة الترسّبات الكلسية.  الجهاز يطُفأ.
 املأ خزاّن الماء بالماء الطبيعي الطازج.

) مطفأة. ) لإشعال الجهاز.  الإشارة الضوئية لإزالة الترسّبات الكلسية (  اضغط على زر الإشعال (

إذا كانت الإشارة الضوئية لإزالة الترسّبات الكلسية تصدر وميض باستمرار، أعد عملية إزالة الترسّبات الكلسية.

إيقاف الماكينة عن العمل
 في حالة عطب الجهاز، يجب فصل القابس عن المأخذ الكهربائي وتفريغ الخزاّن من الماء وتفريغ حوض تجميع قطرات 

الماء وتنظيفه (راجع فقرة "تنظيف الجهاز").
في حالة تحطيم الماكينة بعد انتهاء عمرها، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوعة منها والتخلص منها 

حسب تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة.

دليل لحل بعض المشاكل

تنبيه!
 في حالة عمل الجهاز بشكل شاذّ، أطفئه على الفور، ثم اسحب القابس من المأخذ الكهربائي.

الحلول الأسباب المشاكل

تحقق من أن الخزان مركب بشكل جيد، وأن 
مستوى الماء لم يهبط دون الحد الأدنى المبين على 

الخزان نفسه. أعد العمليات المبينة في فقرة " 
المراحل الأولية للاستعمال".

يحتمل دخول هواء في دورة الماء، مما أدى 
إلى إبطال عمل المضخة.

 الماكينة لا توزعّ 
ماء ساخن

 أزل الترسّبات المحتملة المتواجدة داخل ثقب 
الصمّام الذي يخرج منه البخار بواسطة الدبوّس 

الموردّ مع الجهاز.

 ثقب الصمّام الذي يخرج منه البخار 
مسدود.

تحقق من أن مستوى الماء منتظم داخل الخزان، 
ثم أضف ماء طبيعي طازج عند الضرورة.

يوجد ماء قليل، وبالتالي المضخة لا تشفط. لا يخرج بخار من 
الماكينة.

أزل الترسّبات المحتملة المتواجدة داخل ثقب قلم 
التوزيع بواسطة الدبوّس.

ثقب القلم الذي يخرج منه البخار مسدود.

أوقف توزيع القهوة.  لفّ قبضة توزيع البخار/
الماء الساخن على الوضعية المركزية من أجل 

إبطال وظيفة البخار. انتظر إلى حين أن تشعل 
) بشكل  ) ,( ) ,( الإشارات الضوئية (
ثابت قبل البدء بإعداد فنجان جديد من القهوة.

يجري توزيع القهوة ضمن إدخال وظيفة 
البخار. تحقّق من أن قبضة توزيع البخار/

الماء الساخن متواجدة على الوضعية المركزية 
. ( )

تسرّب البخار من 
جوانب حامل 

الفلتر.
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الحلول الأسباب المشاكل

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط 
المتخلفّ يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق 

السوائل. نظفّ طوق منع التسرب من بقايا 
القهوة بواسطة عود نكش الأسنان وممسحة من 
الإسفنج (شكل 28).  قللّ كمّية القهوة المطحونة 

وأعد العملية.  راجع فقرة "ضبط كمية القهوة 
المطحونة لـ 1 فناجان أو 2 فنجان ".

يحتمل وضع كمية زائدة من القهوة 
المطحونة في حامل الفلتر، مما منع من شدّ 

حامل الفلتر في مقرهّ حتى النهاية.

القهوة تتسرّب 
من جوانب حامل 

الفلتر.

نظفّ طوق منع التسرب بواسطة ممسحة (شكل 
.(28

توجد بقايا من القهوة على طوق منع 
التسرب المركب في المقرّ الذي يشبك به حامل 

الفلتر.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط 
المتخلفّ يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق 

السوائل.  نظفّ ثقب الفلتر بواسطة فرشاة صغيرة 
أو بواسطة الدبوّس الموردّ مع الجهاز.  نظفّ الفلتر 
حسب ما هو مبيّن في فقرة "تنظيف الفلترات التي 

تحتوي على مسحوق القهوة"

ثقب الفلتر الذي يحتوي على مسحوق 
القهوة وتخرج منه القهوة مسدود.

للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب 
استعمال قهوة مطحونة بشكل أنعم.
 جربّ استعمال مسحوق قهوة أنعم.

القهوة خفيفة  مسحوق القهوة المطحونة خشن جداً.
جدا وباردة.

 حاول تسخين الفلتر قبل إعداد القهوة حسب ما 
هو مبيّن في فقرة "طريقة إعداد القهوة".

 إذا كنت تحضرّ أوّل فنجان من القهوة، يمكن 
أن يكون الفلتر بارد.

) لإيقاف عملية   اضغط على زرّ طحن القهوة (
الطحن.  راجع فقرة "إعتاق طاحونة القهوة".

إمكانية وجود شوائب ما بين حبوب القهوة. طاحونة القهوة 
متوقفّة أو تصدر 

ضجيج.

لفّ قبضة توزيع البخار/الماء الساخن على 
) . يبدأ الجهاز العمل من  الوضعية المركزية (

جديد بشكل منتظم.

قبضة توزيع البخار/الماء الساخن في الوضعية 
.( المركزية (

 عندما تكون 
الماكينة مشعلة، 

تصدر الإشارة 
الضوئية لزرّ 

الإشعال وميض 
بشكل سريع

 قللّ كمّية القهوة الموزعّة.  راجع فقرة "ضبط 
كمّية الماء الموزعّة لـ 1 أو 2 فنجان"

 تم ضبط كمّية القهوة لـ 1 فنجان أو 2 
فنجان من القهوة بشكل خاطئ

 توزيع كمية 
زائدة من القهوة

قللّ كمّية القهوة المطحونة .  راجع فقرة "ضبط 
كمية القهوة المطحونة لـ 1 فناجان أو 2 فنجان "

 تم ضبط كمّية القهوة لـ 1 فنجان أو 2 
فنجان من القهوة بشكل خاطئ

كمية زائدة من 
القهوة المطحونة  

في الفلتر

 يعود الضجيج إلى مضخة الماء التي تعمل  لا تقم بأي عمل.  يعمل الجهاز بشكل صحيح.
بضغط أعلى أثناء توزيع البخار.

الجهاز يصُدر 
ضجيج أثناء 
توزيع البخار
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الحلول الأسباب المشاكل

 تحقّق من أن مستوى الماء في الخزان 
منتظم.  عند الضرورة، املأ الخزاّن بالماء الطبيعي 
الطازج إلى غاية مستوى الحد الأقصى المبين بإشارة 

.MAX

يوجد ماء قليل، وبالتالي المضخة لا تشفط.  الجهاز يصدر 
ضجيج غريب 

أثناء توزيع 
القهوة

 أزل الترسّبات التي تشكلت داخل أنبوب البخار 
بواسطة الدبوس الموردّ مع الجهاز (شكل 31).

 الجهاز لا يوزّع  ثقب صمّام البخار مسدود
ماء ساخن وبخار

 أزل الترسّبات التي تشكلت داخل أنبوب البخار 
بواسطة الدبوس الموردّ مع الجهاز (شكل 31).

 الحليب لم  لا يوجد بخار كافي.
يسخن بالقدر 

الكافي

أطفأ الجهاز واتركه يبرد لمدة 60 دقيقة .  تدخّل نظام الحماية الداخلية لمحركّ 
طاحونة القهوة

 الماكينة توقفّت 
عن العمل

 أعتق طاحونة القهوة حسب ما هو مبيّن في فقرة 
"ضبط درجة الطحن".

وجود شوائب ما بين حبوب القهوة أدّت إلى 
توقفّ عملية الطحن .

 طاحونة القهوة 
متوقفّة عن 

العمل أو تصدر 
ضجيج قوي

شغل الماكينة بدون حامل الفلتر لكي يخرج الماء 
بهذا الشكل.  إذا لم يخرج الماء بشكل متجانس 
من جميع الثقوب، أجري عملية إزالة الترسّبات 

الكلسية حسب ما هو مبيّن في فقرة "إزالة 
الترسّبات الكلسية".

ثقوب قرص السيليكون المتواجد في مقر شبك 
حامل الفلتر مسدودة.

القهوة لا تخرج 
أو تخرج بشكل 

بطيء للغاية.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط 
المتخلفّ يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق 

السوائل.  نظفّ ثقب الفلتر بواسطة فرشاة صغيرة 
أو بواسطة الدبوّس الموردّ مع الجهاز.  نظفّ الفلتر 
حسب ما هو مبيّن في فقرة "تنظيف الفلترات التي 

تحتوي على مسحوق القهوة"

ثقب الفلتر الذي يحتوي على مسحوق 
القهوة وتخرج منه القهوة مسدود.

 مسحوق القهوة المطحونة ناعم جداً. حاول استعمال مسحوق قهوة أخشن.

اضغط القهوة داخل الفلتر بمعدل أقل.  مسحوق القهوة مضغوط بشكل زائد.

حاول زيادة كمّية الماء الموزعّة .  راجع فقرة 
"ضبط كمّية الماء الموزعّة لـ 1 أو 2 فنجان"

كمّية الماء الموزعّة غير كافية

أدخل الخزان بشكل جيد من خلال دفعه حتى 
النهاية.

الخزان غير مدخل بشكل جيد.

 تحقّق من أن مستوى الماء في الخزان 
منتظم.  عند الضرورة، املأ الخزاّن بالماء الطبيعي 
الطازج إلى غاية مستوى الحد الأقصى المبين بإشارة 

.MAX

يوجد ماء قليل، وبالتالي المضخة لا تشفط.

تعبئة الخزان بماء طبيعية باردة و ذلك حتى 
.MAX المستوى المشار إليه برمز

الخزاّن فارغ


